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ВСТУП
Сьогодні лінгвісти часто звертають увагу на проблеми та аспекти антропологічного підходу у дослідженнях мовних явищ, зокрема на питання відображення народної культури і історії. Культурно-національна специфіка мовних одиниць завжди викликає підвищений інтерес науковців, так як можна дізнатись про різні сторони та рівні прояву певного культурного явища у мові. Культурно-національний аспект розглядається як інформація, що включає різні соціальні, етнографічні, географічні, історичні відомості й несе в собі асоціативно-образну інформацію носія мови. Тому підвищеною увагою дослідників користується явище паремії. Паремії досліджуються як літературою, так і лінгвістикою. Тому і існують різні точки зору відносно того,куди відносити прислів’я та приказки, розглядати їх як фольклорний жанр, чи як функціональні одиниці мови, які відносяться до фразеологічного фонду.
Лінгвістичні дослідження анімалізмів проводилися як на матеріалі окремих мов (В.Г.Мішкур,М.В.Кутьева,С.В.Свинтовская,А.І.Скробот), так і в типологічному аспекті (Ваніна Г.В.,Гаврилова В.В.,Ю.О.Демшевська). Водночас, незважаючи на інтенсивний розвиток фразеологічних студій, особливості іспанських паремій з анімалістичним компонентом ще не були достатньо вивчені. Дослідження структури, семантики і прагматики паремій іспанської мови з компонентом-назвою тварин є необхідним для розуміння специфіки національного світогляду іспанського народу.
Фразеологічний склад мови відноситься до тієї частини лексикону, яка відображає лінгвокультурні особливості носіїв мови, і він є дзеркалом, в якому народ виявляє свою національну самосвідомість та світогляд. Так і паремії є тим джерелом, яке можна досліджувати на предмет лінгвокультурної інформації.Наша увага у цьому дослідженні зосереджена на частині фразеологічного складу мови, а саме тих мовних одиницях, які відображають культуру та психологію англійського народу – пареміях (прислів’ях та приказках).Значний внесок у дослідження етнокультурної специфіки бачення світу, яке відображається у мовній свідомості представників різних мовних соціумів, зробили такі вітчизняні лінгвісти, як В.М.Каменская,А.Ф.Казанчева,А.В.Киселев,Е.А.Корман.Також робота  Jean-Claude Anscombre « Estructura métrica y función semántica de los refranes» який вважав, що паремії – частина фольклору народу, відображення думок народу,за допомогою яких вони наділяли паремії  специфічним змістом.Серед іспанських лінгвістів особливу увагу було приділено PlÑEL LÓPEZ ROSA «El animal en el refrán, reflejo de una cultura», Vyshnya N. «Simbolismo de las paremias con el elemento animal en español y ucraniano».
Робота знаходиться в руслі досліджень, які вивчають лінгвокультурологічні  і семантичні властивості фразеологічних одиниць, що мають у своїй структурі компонент, що сходить  до лексем-зоонімів.
  Анімалістична фразеологія будь-якої мови є однією з найбільш поширених і стародавніх форм мовної комунікації , так як саме через порівняння з навколишнім його тваринами людина осягав і осягає навколишню дійсність і самого себе в цій дійсності.
Мета дослідження полягає у аналізі та виявленні  місця паремій з анімалістичним компонентом у картині світу іспанського етносу та їх етнокультурних специфік ; узагальнити досвід сучасних мовознавців, які займалися питаннями пареміології, уточнити зміст понять “паремія”, “анімалізм”, з’ясувати лінгвокультурологічний статус паремій іспанської мови з анімалістичним компонентом.
Для встановлення мети були висунуто такі завдання:	
· скласти перелік фразеологічних одиниць з компонентом зоонімом;
· виявити семантичні особливості організації паремій;
·  порівняти моделі паремій;
· знайти основні функції паремійних одиниць;
·  відслідкувати особливості вживання паремій;
· виявити способи передачі думок за допомогою паремій з анімалістичним компонентом.
Характер мовного матеріалу, а також цільові установки роботи зумовили комплексну методику дослідження та прийоми:
- прийом суцільної вибірки оригінального матеріалу, що слугували матеріалом дослідження;
- метод лінгвістичного опису та спостереження, для систематизації та класифікації матеріалу у першому розділі, а також для інтерпретації даних у
другому розділі;
-прийом семантичного визначення (при тлумаченні паремій);
-елементи описового і порівняльного методу.
Об’єктом дослідження являються паремії, а саме паремії з компонентом-зоонімом.
Матеріалом дослідження являється інформація, взята з спеціальних лінгвокультурологічних, довідкових, лексикографічних джерел, а також сучасних двомовних фразеологічних, тлумачних словників. Розглянуто 550 паремій з анімалістичним компонентом в іспанській мові, які були виділені шляхом суцільної вибірки з довідників і словників.
Структура роботи: дослідження  складається з двох розділів,а також: вступу, висновку та списку використаних джерел( 41 позицій)
Актуальність теми зумовлена зростаючим інтересом до фразеологічного складу мови, який відображає лінгвокультурні особливостімови, зокрема паремій. Фразеологізми з анімалістичні компонентом, які мають відображають когнітивні, мовні та культурні особливості етнічних спільнот, чуйно реагують на соціальні зміни, являючи собою один з найважливіших компонентів мовної картини світу.
Культурно-значимий анімалістичний образ у складі паремій дозволяє виявити концептуальні відмінності між мовами в плані відображення об'єктивної дійсності. Паремії являють собою особливий лінгво-прагматичний і когнітивний сегмент лексико-фразеологічної системи іспанської мови. Володіючи всіма лексико-семантичними і граматико-синтаксичними характеристиками фразеологізмів, що розглядають одиниці відрізняються підвищеною експресивністю і високою образністю, яка, як правило, обумовлена яскраво вираженою внутрішньою формою - в вчасності, денотативного та сигніфікативного аспектами значення анімалістичного компонента.

















ВИСНОВКИ
Отже, паремійний фонд будь-якої мови – це надзвичайно важливий лінгвістичний спадок,у якому відображаються найбільш характерні національні риси різних народів, їхні традиції і звичаї, особливості матеріальної і духовної культури.Велика кількість усталених анімалістичних порівнянь і паремій в іспанській мові як засобів позитивної чи негативної номінації людини свідчить про те, що анімалістична оцінка посідає важливе місце в житті етносу, а також про те, що такій оцінці підлягають різні аспекти як характеру, так і діяльності людини.Дослідження лінгвокультурологічних особливостей паремій іспанської мови з компонентом – назвою тварин через пізнання внутрішньої структури, семантики і прагматики є, на нашу думку, необхідним для подальших теоретичних досліджень щодо виявлення та аналізу мовних явищ, пов’язаних зі специфікою національного світосприйняття та культури народу.
В даній дипломній роботі розглянуто певний пласт характеру паремійного фонду іспанського народу. Своєрідний вибір домашніх тварин для вираження характеру,дії та поведінки людини, дають змогу відчути історико-лексичний вплив на ментальність іспанського народу. Проведений аналіз дозволив дізнатися більше про систему їх моральних цінностей, менталітет та національний характер. Це дає можливість пізнати дійсність, специфічну й унікальну для іспанського народу.
 У центрі фразеологічного значення - сама людина, його погляди на світ. Найбільш часто сформувалися як основні компоненти фразеологізму назви домашніх тварин (осел, птиця, курка, собака і ін.), що пояснюється їх тісним контактом з людиною. Саме їх поведінку, звички і звички лягли в основу при формуванні значення фразеологізмів. 
Кажучи про конотативне значення паремій слід зазначити переважання негативного забарвлення. Переважають такі негативні риси як: лінь,балакучість,невдячність, перебурливість, несправедливість, несвоєчасність,корисливість,жадність та інші. Але кожна з обраних тварин має як позитивні, так негативні риси. Тобто,можна зробити висновок, що не існує тільки добрих, або поганих людей. Кожна людина здатна змінитися на краще ,та здолати свої негативні риси.
 Було розглянуто усього -550 паремій і з цієї кількості – 250 паремій були з негативними  рисами, а тільки 185 паремій передавали позитивні риси, 110 паремій-гіперонімів.Також немаловажним є те, що в 150 паремій з негативними рисами  була виражена мізогінія, що свідчить про погане ставлення до жінки в суспільстві.
Оскільки мета нашої роботи — виявити способи передачі думок за допомогою паремій з анімалістичним компонентом, ми провели детальний аналіз всередині окремих паремій з різними домашніми тваринами. Порівнюючи деякі прислів'я та приказки, дійшли висновку, що зрозуміти загальний зміст паремій можна лише після переосмислення окремих їх компонентів. 
В ході роботи виявлені семантичні особливості організації прислів'їв, проведений порівняльний аналіз моделей прислів'їв, виділені основні функції паремійних одиниць та семантичні паралелі і синонімію між пареміями домашніх тварин, визначено специфіку прагматичної функції.
Прислів'я та приказки, наділені експресивністю, вельми важливі у виконанні комунікативних функцій. Вони широко віддзеркалюють різноманітні сфери життя, такі як сучасні суспільні перетворення, проблеми у колективі, сім'ї.
Встановлення диференційної ознаки поняттєвої категорії «анімалізм» в іспанській паремії виявилося можливим завдяки врахуванню асоціативного підґрунтя об‘єкта дослідження, жанрової специфіки паремій, а також апеляції до символічних орієнтацій із залученням емоційної сфери. Наявність встановленої ознаки розглядається нами як смисловий інваріант, на основі якого відбувається систематизація різнорівневих мовних засобів у іспанських пареміях з метою моделювання цілісного функціонально-семантичного поля поняттєвої категорії «анімалізм». Семантичні моделі побудови асоціацій іспанським етносом у процесі усвідомлення самих себе за допомогою анімалізмів характеризують його емоційний стан та відчуття, дії та наміри, морально-етичні якості та риси характеру, соціально-комунікативні якості, ставлення до інших предметів чи об‘єктів навколишнього світу. В метафоричних значеннях відображається національна самобутність мовного колективу, породжена умовами життя іспанського народу та його історичним буттям.
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